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B faHHOI cTaTbe paccMaTpPUBATCS CEMAHTUYECKVE OCOGEHHOCTY UMEH CYLLECTBUTENbHBIX —
Cy6CTaHAApTHLIX  HaMMEHOBAHWA NMUa N0  XapakTepy  MEXKIMYHOCTHbIX  OTHOLLEHMIA
B COBPEMEHHOM  @HI/MIACKOM  si3blke. CeMaHTMKa 3TUX A3bIKOBbIX EAMHML  OCNOMKHEHA
[ONONHATENbHBIMU CMbICOBLIMIA U KOHHOTaTUBHBIMU 3HAYEHUSIMU. B pe3ynbTaTe KOMNOHEHTHOMo
aHamM3a YCTaHaBNMBAETCA HaGOp OCHOBHbIX CEMAHTWYECKMX KOMMOHEHTOB, ONpejensieTcs
NPOAYKTVBHOCTb UCCELYEMbIX NOATPYmH.

KntoueBble CcnoBa: Cy6CcTaHAapT, HaMMeEHOBAHME fMLA, NEKCUMYECKOE 3HAuYeHWEe  CroBa,
CEeMaHTUYECKNIl KOMMOHEHT.

BBeneHuve

[aHHas cTaTbsi NOCBALLAETCA U3YHEHMIO CEMaHTUKU CyBCTaHAapTHbLIX HauMeHOBaHWI
nnua (ganee CHJ1) B aHIMIACKOM $13blKE MO XapakTepy MEX/IMYHOCTHbIX OTHOLUEHWN, a
MMEHHO TaKMX JIeKCUYECKUX eauHuu, Kak: aHrn. trouble and strite “eHa’, nobsey
‘nrobosHMLa’, Mabel ‘nogpyra’, coconut head “3aBUCUMBIA, MOAYUHEHHBIA YeIOBEK’ U Ap.

OCO06EHHOCTV (PYHKLMOHMPOBAHMA 1 Pa3BUTUA aHIINACKOIO A3blKa OXBaTbIBAtOT BCE
€ro CTPYKTYPHO-(YHKLMOHa/bHbIE Pa3HOBUAHOCTW: NUTEpPaTYPHbIA  A3blK  (HOpMa),
TeppuUTOprabHble LUaIEKTbI, COLManbHble U NPOGECCUOHANbHBIE YKAProHbI, CAEHT, T.e.
cybcTaHgapT. B aHrMIACKOM fA3bike MOHATWMIO HOPMbl COOTBETCTBYET TEPMUH A3bIKOBOV
CTaHgapT — (Qopma YCTHOr0O M MWUCbMEHHOIO f3blka OMPEAENEHHON CTpaHbl WK
NIVHFBUCTNYECKOrO apeasa, 4YTO OCO3HAETCA HOCUTENSIMM A3blKa KakK MNpaBufbHas W
obLenpuHaTas.

OTcyTCTBME TOYHOIO OMpefeneHns TepMuHa cyb6cTaHfapT, BBEAEHHOrO B Hay4HbIl
o6uxop B 30-e rogpl J1. baymdmngom [1, c. 66], nobyxaano NMHIBUCTOB HEOAHOKPATHO
06pallaTbCs K TEOPETUYECKOMY OOCYKAEHWUO AeduHMUMM CcybCTaHaapTa. B gaHHoi
paboTe cybcTaHaapT MOHWMAETCH Kak “OnpefeneHHblli (parMeHT CI0BapHOro cocTaBa
HaLMOHaNbHOTO A3blKa, T.e. W3BECTHBIM 006pa3oM yMnopsgoveHHoe U obnafaroLlee
CTPYKTYPOiA  MEpapXWM4eckoe LENnoe, MpPeACTaBsOWEe COBOKYMHOCTb  COLMANTbHO
LeTePMUHUPOBAHHbIX JIEKCUYECKMX CUCTEM (KAproH, apro) U CTUMUCTUYECKN CHUDKEHHbIX
NEKCUYECKMX NiacToB (“HU3KMe” KONMOKBUANM3MbI, C/IEHI3Mbl, BY/IbFapuamMbl), KOTOpbIe
XapakTepusyroTC  CYLLECTBEHHLIMU  Pa3INYMAMU U PACXOXAEHUAMU B OCHOBHbIX
(YHKUMAX U B COLMONMEKCMKOMOTUYECKOM,  MparmMaTtmyeckom,  (OYHKLMOHaIbHO-
CeMaHTMYECKOM U COLMONIMHIBUCTNYECKOM acnekTax” [2, c. 4].

TepMUH CNeHr B COBPEMEHHOM aHI/IMACKOM fi3blke PacCMaTpMBaeTCs KakK MOHATUE,
B3a/MO3aMEHSIIOLLIEE TEPMUHBI XaproH, apro v cneHr [3; 26].

A3bIkOBOl cy6CTaHAAPT ABMAETCA MOCTOSHHO MOMOJHAIOWMMCA UCTOYHUMKOM NH060ro
A3blKa, KOTOpbIA HEoOXOAMMO paccMaTpuBaTb B TECHOW CBSI3M CO CTaHAAPTHbIM
(nmMTepaTypHbIM) A3bIKOM. B UCTOpUM SIMHIBUCTUKM 3a(MKCUPOBaHbI MHOTOYUC/IEHHbIE
MpVYMEpPbl BHEAPEHWUS N JabHEALIEro MCMob30BaHNUS NEKCUYECKMX eAWMHWL, M3 MAacToB
HeCTaHJapTHOro fi3blka B SIMTEPATYPHbIN, YTO BefeT 3a Co6oi nepefady ocobeHHOCTel
HaLMOHaNbHOr0  OCMbIC/IEHUS  BHEA3bIKOBON  AeACTBUTENbHOCTM. N3yyeHunem
CybCTaHAAPTHbIX HOMMHAUMIA  3aHUMaNUCb TaKuWe OTEYECTBEHHble U  3apy6eXKHble
JIMHTBUCTLI, Kak: 3. M. Beperosckas, B. [I. boHganetos, E. A. 3emckas, B. A. XOMsKOB,
A. 0. Weeiiuep, k. B. Mpunoy, k. J1. KUTTpumox, 3. Maptpuox,  P. Cnupc,
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I K. YecteptoH [3 — 13]. lpobnema M3y4yeHUs NEKCUYECKOrO 3HAYeHWs cloea B
(DYHKUMOHa/IbHOM ~ acriekte C  YY4eTOM POAM  Ye/IOBEYECKOro (paktopa B A3blke
paccmatpuBanacb B pabotax O.J1. bBeccoHosoi, B.[.Taka, 0. A. 3auHoro,
B. W. Kapacuika, E. C. Kybpsikosoii n gp. [15 — 19].

OfHako, HECMOTPSA Ha Haiuume paboT, CrneumansHO MOCBALLEHHBIX  U3YYEHUIO
CEMaHTMKN  HaWMeHOBaHWiA  fMua,  OTCYTCTBYIOT — WCCMEoBaHWsi  CEeMaHTWKU
cy6CcTaHAapTHbIX HaMMEHOBAHWIA NLa MO XapaKTepy MEeXJIMUYHOCTHbIX OTHOLUEHWA B
AHTTINACKOM A13bIKE.

AKTYya/lbHOCTb MPO6/MeMbl  UCCMEfOBaHNA  OMPeLensaeTcsd BaXHOCTbIO U3YYeHUs
06LIMpHOr0 nnacta Cy6CTaHAapTHOM J/IEKCMKM HaMMEHOBaHUA AWLa MO XapakTepy
MEX/TMYHOCTHBIX OTHOLLEHWI KaK KOMMYHWUKaTVBHO 3HAYVMMOW CUCTEMHOW rpynmnmMpoBKY
NEKCUYECKOro CocTaBa A3blka.

CorfacHoO aHTPOMOLEHTPUYECKOW NapagurMe sA3blK pacCMaTpyBaeTCs B TECHOI CBSA3M C
CO3HAHWEM W MbILLSIEHWEM YeNoBeKa, MO3TOMY yuyeHble 06pallaloTCa K YeNloBeKY, K ero
HaVMEHOBaHMI0O KakK K LeHTpy 9TO/ napagurMbl, C Y4eTOM €ro COLWaIbHOM
MPUHALIEXHOCTU K TOMY WAW MHOMY C/I0K0 OGLLECTBa, a Takke XapakTepy OTHOLLEHWi
YenioBeka ¢ ApyruMu UHABUAYYMaMU.

O6BEKTOM UCCNefoBaHUSA SABNAIOTCA CyOCTaHAapTHble HAVMEHOBaHMA nnua Mo
XapaKTepy MEX/MYHOCTHbIX OTHOLUEHWA B aHI/INACKOM $3blKE, a MMEHHO JIEKCEMb,
3aHMMatoliMe 0cob60e MEeCTO B CUCTEME HAUMOHAIbHOIMO A3blka W ABAAKOLLMECH
NOTEHLUMabHBIM UCTOYHUKOM MOMOMHEHUS HENUTEPATYPHON peyn, a TakkKe OfHUM W3
B&XHbIX (haKTOPOB B/IMAHUA Ha NNTepaTypHbINi A3bIK B LiesioM. MpegmMeToM nccnegoBaHms
— WX CemMaHTM4eckme ocobeHHocTU. Llenbio paboTbl ABNAETCA ONUCaHWe CEMaHTUYECKMX
0COBEHHOCTEN HAUMEHOBaHWIA LA NO XapaKTepy MEX/IMYHOCTHBIX OTHOLLEHWIA.

B coBpemMeHHOM S13bIKO3HaHWUM CYLLECTBYET MHOXECTBO OMPeAESIeHNI MOHATUS CAEHT.
B gaHHO/ paboTe paccMaTpuBaeTCs [Ba OCHOBHbIX OMpeferieHus, KOTOpble KaXyTcs
Havn6onee NonHbIMK. CornacHo “Cnosaps AMHIBUCTUYECKMX TepMUHOB” O. C. AXMaHOBOM,
cneHr — 1) pasroBOpHbIA BapuaHT NPO(eCCMOHANLHON peyn; 2) 3N1eMeHTbl pa3roBOPHOMo
BapuaHTa TOW WAM WHOW NPOQEcCUOHaIbHOW WM COLManbHOM  rpynnbl, KOTOpble,
MPOHMKas B NWTepPaTypHbI A3bIK WM BOOOLLE B peyb MOfel, He WMEHLWMX NpsaMoro
OTHOLLEHUS K JaHHON rpynne nnu, NprobpeTatoT B 3TUX A3blKax 0COOYH 3MOLIMOHANbHO-
3KCMPeCcCUBHYO OKpacky [25, c. 461]. MHeHWe U3BECTHOrO UCCefoBaTeNs cneHra 3pumka
MapTpugyka, pasfensaMoe aHrnoA3bIYHbIMU NIMHIBUCTaMMU, 3aKNOYaETCA B PAacCMOTPEeHUU
CNeHra Kak CMHOHUMA >KaproHa, apro unu kaHta [12; 29]. OgHako, Bce mccnefosatenu
NPUXOJAT K efMHOMY BbIBOAY O MPOUCXOXAEHWUWN CreHra, ONpefenss ero Kak cfosa u
(hpaseosiorn3mbl, KOTOpPbIE paHee YNOTPe6asnunch B OTAE/bHBIX COLMa/IbHBIX rpynnax, Ho
CO BpeMeHeM cTanu obLieynoTpebuTensHoimMu [9; 20 1 ap].

[na avanusa cemaHTMkn CHJT no xapakTepy MEX/INYHOCTHbIX OTHOLIEHWI B
aHIIACKOM  A3blke B paboTe  MCMOMb30Ba/IMCb  METOAbl  KOMMOHEHTHOrO 1
KO/IMYeCTBEHHOTO aHanmn3a. MeTOof KOMMOHEHTHOrO aHanu3a Mo3BOJISET YCTaHOBUTb
ceMaHTU4ecKmin 06bem CHJ1, BblgeMTb MHTErpabHble U AudiepeHLanbHble NPU3HaKK B
MX NIeKCUYeCKOM 3HayeHun. C NOMOLLbIO JaHHOro MeTofa peLuaeTcsa npobsieMa onucaHus
A3bIKOBOM KapTMHbI MMPa, aKKyMynupyloweid B cebe HauMOHa/IbHO-KyNbTYPHbIA OMbIT
aHI/INACKOI OBLLHOCTM He TOMbKO Ha YPOBHE MUPOBO33PEHYUECKM 3HAUMMBIX CMbIC/I0B, HO
M Ha YPOBHe MpefcTaBneHUiAi 06 0ObIAEHHBIX ABMIEHUAX MaTepuaibHOro Mupa. Metog
KO/IMYEeCTBEHHOTO aHa/M3a WMCMo/b30BaICH A5 BbISABNEHWUS XapakTepa NpPOoAYKTUBHOCTU
NEKCUKO-CEMAHTNYECKUX FPYNM UCCNefyeMbIX equHuL,.

Kputepum oT6opa MaTepuana Ucc/eoBaHUsS U METOAMKA Er0 OMNMUCcaHUS

OCOGEHHOCTV  3HA4YeHUst CYGCTaHAAPTHbIX EAMHWL  3aK/IYatloTcs B TOM, U4TO
B CEMAHTVKE C/IEHFOBbIX EAWHWL, TMPUCYTCTBYHOT BCE TWMbl KOHHOTAUMA, @ WMEHHO:
OLIEHOYHbIE, SMOLIMOHASbHbIE, CTUANCTUYECKME, MHTEHCMdULVMpYtowve [21].

IMMUPUYECKNIA MaTepuas 0ToBpaH METOAOM Cr/IOLIHON BbIGOPKM M3 aBTOPUTETHBIX
aHrnAckMX croBapeit [27; 28]. Kopmyc wuccnefoBaHWs HacuuTbiBaeT 5,5 Thbicay
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NEKCUYECKNX efyHNL, U3 HUX — 602 cy6CTaHAapTHBIX HaMMEHOBaHUA ML MO XapakTepy
MEX/IMYHOCTHBLIX OTHOLUEHWI, 4YTO COOTBETCTBYeT 11% oOT o6uiero obbema efuHWL,
BbIOOPKM. 32 eAVHMLY aHann3a N3bpaH NeKCUKO-CEMaHTNYECKUIA BapyaHT.

Mpn KOMMOHEHTHOM MeTOfe aHaaM3a Ha YPOBHE MPeAMETHO-/I0rMYecKOro 3HaueHus
KaK[0e HauMeHOBaHue NuLa MOXET 6biTb PasfoXKeHO Ha 3/ieMeHTapHble CeMaHTMNYecKue
KOMMOHEHTbI; MHTerpanbHble (MMUo) 1 auddepeHumanbHble CEMaHTUYECKME MPU3HAKM
(Mo + pop AesTenbHOCTW + MOM + ApyrMe Mpu3Haku). Tak, 3HaueHue aHrn. right
forepart — tailor’s wife “>xeHa NOPTHOro’ COCTOUT W3 TaKMUX CEMAHTUYECKNX KOMMOHEHTOB:
NNLO + >KEHCKWIA Mon + cemeiiHble OTHOLLEHMS + pOA LeATenbHOCTM cynpyra.
B 3HaueHun aHrn. hubby — a husband ‘MyX’ MOXHO BbIAeNUTb KOMMOHEHTbI:
N0 + MY>KCKOW Nos + cemeliHble 0 THOLLUEHUSI.

CnoBa /11060ro A3blka BXOAAT B OMNpeAeneHHYI0 NIEKCUYECKYIO CUCTEMY, TO eCTb “C/oBa
M WX 3HAYEHWUS| XMBYT He OTAENbHOM APYr OT fpyra >XM3Hbi0”, a pasMeLlaroTcs
B OMpefefieHHble  NIEKCUKO-CeMaHTUYecKne  rpynnbl  (ganee JICI) [22].  AHanums
VHTErpa/ibHbIX 1 AnUGdepeHLMaIbHbIX CEMaHTUYECKMX MPUSHAKOB B 3HAYEHUW S3bIKOBbIX
eVHNL, COCTaBMBLUMX MaTepuan WcCcnefoBaHus, no3soaun crpynnuposats CHJ1 B 6
NEKCUKO-CEMaHTUYeCKUX NOArpynn (cm. Tabn. 1).

Tabnmua 1 — Mogrpynnbl JICT cybcTaHAap THLIX HAWMEHOBaHWIA ML MO NPU3HAKY
MEXK/IMYHOCTHbIX OTHOLLIEHW (KOMMYECTBEHHAS XapaK TepucTuKa)

Mogrpynna CHA JICI" | KonuuyecTtso % Mpumep

no Npu3HaKy grimmer ‘unpleasant person’
61aroCKNOHHOCTH / 222 37 | (‘HempwATHbIA 4enoBek’), reg rooker
HenpusasHu ‘a fine fellow’ (‘xopoLunii napeHsb’)
cemeliHo - sis  ‘sister’”  (‘cecTpa’),  wooney
POACTBEHHbIX 149 25 |or woony ‘mother’ (‘matb’),
OTHOLLIEHNI

ceKcyanbHbIX second-hand dartboard ‘a promiscuous
OTHOLLEHWA 88 15 |woman’ ( “HepasbopumBas,

6ecrnopsfoYHas B CBA3AX XKeEHLLMHA')
long-haired chum ‘a female friend or

JTIOO0BHbIX OTHOLLEHWIA

69 11 sweetheart” (‘Bo3nt061eHHan’)
[PY>KeCKo- moll ‘applied to a criminal’s or
NapTHEPCKNX 62 10 |gangster’s femal companion’
OTHOLLEHWI (‘KomnaHbOHKa, nogpyra’)
no NpU3Haky taipan  ‘a  boss’  (‘HavasibHUK,
ynpaeneHuns / nogunHe 12 2 |BAusATeNbHbIV 6U3HecMeH (Kutait)’)
HUS
Bcero B rpynne 602 100

AHaM3 A3bIKOBOrO MaTtepuana rMokasas, YTO B MOBCEAHEBHONM XM3HW Haubonee
XapaKTepHbIMW  OTHOLLEHUSIMW  MeXAY NIIoAbMU  ABAAKOTCA  6GNaroCK/IOHHOCTb UK
HEMNPWA3Hb, CEMENHO-POACTBEHHbIE OTHOLLEHUS], CEKCYasTbHbIE MU JTIOBOBHLIE, JPYXKECKO-
napTHepCKuMe, OTHOLUEHWS YMpaBneHUs WM NofuvHeHWUs. PesynbTaTbl UCCefoBaHUA
MOKa3bIBaloOT, YTO B KONMYECTBEHHOM OTHOLUEHWW HaubosbLUel NEKCUKO-CeMaHTUYecKas
noAarpynnoi, sensetcs noarpynna CHJ/1 no npusHaky 671aroCKAOHHOCTA / HENPUA3HA
(222 en., 37 %), HaMMeHblUasi B KOMMYECTBEHHOM OTHOLWEHUM — nogrpynna CHI
Mo Mpu3Haky ynpasneHus / noguuHeHus (12 en., 2 %).

MeToguka onucanus JICI cy6cTaHAapTHBIX HAMMEHOBaHWI LA No XxapakKTepy
MEXJ/TMUYHOCTHbIX OTHOLLIEHWIA
CornacHo onpegeneHnto  B. H. fApueBoii, NeKCUYecKoe 3HauyeHMe cfoBa — 370
«COfEPXKaHne CoBa, 0TOOpaXKatoLLEee B CO3HAHMMN U 3aKPenIstoLLEee B HEM MpeacTaB/ieHmne
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0 MpegMmeTe, CBOICTBE, NpoLecce, ABAEHUN U T. 4. JIeKCMYeckoe 3Ha4eHMe CoBa — NPOAYKT
MbIC/IUTENIbHOW  [eATeNIbHOCTM  YenoBeKa, OHO CBA3AHO C pejykumeli  vHgopmaumm
4e/I0BEYECKMM CO3HaHWEM, C TaKUMW BUAAMU MbIC/IUTENbHBIX MPOLECCOB, KaK CpaBHeHUE,
Knaccudmkauus, 0606LeHne» [26, c. 135]. CnegoBaTebHO, CEMAHTUYECKUIA KOMMOHEHT
3HauyeHWs C/I0Ba MOXET ObITb PAaCCMOTPEH KaK MepapXUYecKu COXHbIA MO CTPYKType
3M1EMEHT, COCTOALMIA M3 NOLKOMMOHEHTOB: MaKPOKOMMOHEHTOB 3HAYEHUS U BXOAALLMX
B HUX MWKPOKOMMOHEHTOB — ceM [23, c. 189]. Cpeau CemMaHTUYeCKMX KOMMOHEHTOB
MOXHO BbIAe/INTb TakKne MaKpPOKOMMOHEHTbI:

1) peHOTaTMBHbLIA MaKPOKOMMOHEHT 3HAYeHWs, KOTOPbIA BKIKOYaeT apxucemy (uuo /
COBOKYMHOCTb /ML), MpU3HaK nona (MY>KCKOW MoJ / KEHCKWIA Nof), WHTerpanbHblii
MPU3HaK TeMaTU4ecKoi rpynnbl 1 auddepeHUManbHbIe NPU3HaKY;

2) KOHHOTATVBHbIA  MaKPOKOMMOHEHT  3HAYeHWs, BK/OYAIOLMA  3MOLMOHA/TBHBIN
(HeamoUMOHa/IbHOe / MONOXKUTENBHO-3MOLMOHANbHOE |/ OTPULLATENIbHO-3MOLMOHANBHOE),
OLEHOYHbIIi (HeoLeHOUHOE / 0100puTeNbHOE / HEOA06PUTENbHOE) U APYTHE NPU3HAKMK;

3) (hyHKLMOHAbHBIV KOMIOHEHT 3HaUeHNs — CTUNCTUYECKUIA KHIDKHOE / pa3roBOpHOE),
coupanbHblii (06LLIEHApOAHOE / CoUMabHO OrpaHUYEHHOE), TeMnopabHbIiA (COBpeMEHHOe /
ycTapeBatollee /  ycTapeBllUee), TeppuTopuaibHbIi  (06LLepacnpocTpaHeHHoe  /
TEPPUTOpPUANLHO  OFpaHWYeHHOE) UM YacTOTHbIA  (BbicOKOynoTpebuTensHoe  /
yrnoTpeduTeNnsHOE / ManoynoTpebuTenbHOe / HeYynoTpebuTebHOE) NpusHaky [24].

B kauecTtBe npumepa paccmoTpum drum and fife, 6yks. ‘6apabaH 1 ManeHbKas gyaka’ —
a wife “xeHa’.

[JaHHoe 3HaueHMe MOXHO MNpPeACTaBUTb Kak Habop CrefyloLmX CeMaHTUYECKUX
MPU3HaKOB: JIMLLO YXEHCKOro Mosa, CocTosALlee B 6pake ¢ BOEHHOCNYXKalyM. 3Ta efuMHMLA
AB/ISIETCA CNEHrOBOW, ynoTpebnsemoii B MPOGeCcCUOHaNbHOM Cpede BOEHHOCTYXKALLMX.
B npumepe pigeon cobber ‘apyr, KomnaHboH’ — a friend or a companion ‘gpyr,
KOMMaHbOH’ MOXHO BblA€e/INTb Takol Habop CEMaHTUYECKMX MPU3HAKOB: INLO MY)XXCKOFO
nona, SBMSAIOWErocs YbMM-TO  APYroM. 3HayeHWe 3TOW  CMEHFOBOA  efUHMLbI
XapaKTepun3yeTcs NOI0XKNUTENbHON 3MOLMOHabHO OKPaLLEHHOCTLIO.

Mogenb vepapxmm CeMaHTUYECKMX MPU3HAKOB, XapaKTepu3yroLmx 3HadeHue CHIJI,
npescTaB/eHa apxmMcemoid (ML) B COYETAHUM C MHTErpasibHbIMK NPU3HAKaMU JIEKCUKO-
CeMaHTMYecKol  rpynnbl  (XapakTep  MEXKIMYHOCTHbIX  OTHOLLEHWIA) n
AndhhepeHumanbHbIMK NpU3HakaMn. B gaHHoO paboTe apXMCEMOiA SIB/ISIETCA MeTas3bIKOBast
eAMHMLA “NMUO”, TaK Kak apxucemMa NpeAcTaBnseT co60i He OMnMcaHWe Kakux-nbo
npu3HakoB 06bekTa, a 0606LLEeHNE BCeX ero Mpu3HaKoB U MpeAcTaB/feT o6Lylo cemy B
paccMaTpuBaeMblX CEMHbIX CTPYKTypax Cy6CTaHAapTHbIX HaWMEeHOBaHWiA  vua.
[JnddepeHumanbHble NpU3HaKU YUUTLIBAIOT OTAMYMA OOBEKTOB BHYTPM OLHOMO Kfacca
[16]. Apxucema B cTpykType JICB sBnseTca HesaBUCUMbIM LeHTpoMm JICB, a Bce
OCTa/IbHbIe CEMbI OMPESENsOT NN KOHKPETU3NPYHOT eé.

BbIBOALI 1 MepCneKTUBbLI UCC/eA0BaHUA

A3bIKOBOV Cy6CTaHAAPT ABNSETCA HEOTHEM/IEMOM YacTbl Pa3BMTOr0 eCTeCTBEHHOrO
A3bIKA WM UCTOYHUKOM  MOMOJIHEHMA  HaUMOHANbHOrO  fA3blka. Cy6CTaH4apT — Kak
HEOTHEMEMbI/i KOMMOHEHT aHrNACKOr0 A3blKa XapaKTepu3yeTcs MOABMXHOCTbIO U
aMouMOHasbHOCTBIO.  OH  ABnseTcqd  Haubosee  AMHaMWYHBLIM - M1ACTOM  JIEKCUMKO-
CeMaHTUYEeCKOl CUCTEMbl fi3blka M BbICTPO OBHOBASETCSH U 3aTeM YaCTMYHO YCBavBaeTcs
CTafapTHbIM, MTEPATYPHBLIM A3bIKOM.

B pesynbTate aHamza CHJ1 no xapakTepy MEX/IWYHOCTHbIX OTHOLUEHWUIA Obln
BbleNleHbl 6 JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX MOArPYNMn: Mo nNpusHaky 61arocKnoHHocTn [
HEMNpUsA3HW, CeMeliHO-POLACTBEHHbIX, CEKCYallbHbIX, IOB0BHbIX, APYXECKO-NapTHEPCKNX
OTHOLUEHWA, MO NPU3HaKy YnpasfeHus / MOAYMHEHUs. YCTaHOBMEHO, YTO Haubonee
npofykTueHeiMM B JICIT CHJ1 no xapakTepy MEX/IMYHOCTHBIX OTHOLUEHWIA ABASKOTCS
noarpynnsl CHJ1 no npusHaky 61aroCKNOHHOCTY / HEMPUA3HMW, CEMENHO-POACTBEHHBIX U
CeKCyasibHbIX OTHOLUEHWIA. HaumeHee MPOLYKTVUBHbIMU B OTOOGpPaHHOM MaccvBe MOXHO
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HaseaTb mogrpynny CHJ/T no npusHaky /060BHbIX OTHOLLEHWI, a Takke noarpynny
Mo NPW3HaKy ynpasneHns / NOAYUHEHUS.

MpoBeAeHHbI aHaM3 ceMaHTUKM CHJ1 no xapakTepy MeX/IMYHOCTHBIX OTHOLLEHMI
MO3BO/IUN CAENaTh BbIBOA, YTO CEMAHTUKA JaHHbIX AVUHUL, OC/IOXKHEHA JOMOTHUTENbHLIMM
CMbIC/IOBBIMW 1 KOHHOTATVBHBIMW 3HA4YeHUSMU, WUCCMEf0BaHNE KOTOPbIX MpeACcTaBnseT
MepCrekTUBY AaNbHeLIero NccrefoBaHus.

CEMAHTVKA CYECTAHIAPTHVX HAVIMEHYBAHb OCOBV 3A XAPAKTEPOM
MIXOCOBUCTICHUX CTOCYHKIB B AHITIICbKI MOBI
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Y cTaTTi po3rnsaganThcs ceMaHTUYHi 0CO6MMBOCTI iIMEHHUKIB — cy6CTaHAapTHUX HaliMeHyBaHb 0CO6K
3a XapaKTepoM Mi>KOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB B CyyacHiii aHrniiicbKiii MoBi. CemaHTVKa LX MOBHWX OAWHULb
yCKNagHeHa [OAATKOBMMM CMWC/OBUMM Ta KOHOTATMBHUMM 3HAYEHHAMUW. Y pesyibTaTi KOMMNOHEHTHOro
aHanisy BCTAHOBMOETLCA Habip OCHOBHMX CEMaHTWYHUX KOMMOHEHTIB, BM3HAYAETHLCA MPOAYKTUBHICTb
[ocnig>KyBaHuX nigrpyn.

Knioyosi cnosa: cybcTaHfapT, HaWMeHOBaHWe NMua, NEeKCUYECKOe 3HaueHne CnoBa, CemMaHTUYecKuin
KOMMOHEHT.

SEMANTICS OF SUBSTANDARD NOUNS DENOTING PEOPLE ACCORDING TO THEIR
INTERPERSONAL RELATIONSHIPS IN ENGLISH
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The article deals with the semantic peculiarities of substandard nouns denoting people according to their
interpersonal relationships in modern English. The emphasis is laid on semantics of the units which are
complicated by additional semantic and connotative meanings. In the course of the research 6 semantic groups
have been distinguished. The set of the main semantic components of the group have been determined by means of
the componental analysis. The frequency characteristics of subgroups under discussion and their productivity
have been analysed.
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